
Gebrauchsanweisung 

HEINE Indirektes Hand-Ophthalmoskop

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Ophthalmoskops diese Gebrauchsanweisung sorgfältig
durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

Sicherheitsinformationen
Bestimmungsgemäße Verwendung: Das HEINE indirekte Hand-Ophthalmoskop ist ausschließlich
zur Untersuchung des Auges, insbesondere des Augenhintergrundes bestimmt.

Zum sicheren Betrieb: Verwenden Sie zur Stromversorgung ausschließlich Geräte, die für den
Betrieb im medizinischen Bereich vorgesehen sind. Untersuchen Sie mit möglichst geringer
Helligkeit und schalten Sie das Versorgungsgerät nach jeder Untersuchung aus.

Handhabung
	Setzen Sie das Instrument auf einen Griff auf und schalten Sie die Beleuchtung ein.

	Schieben Sie die Hülse (5) bis zum Anschlag nach unten und leuchten Sie aus etwa 50 cm
 Abstand auf eine weiße Fläche. Durch Drehen der Hülse (5) lässt sich die Leuchtfeldgröße
 stufenlos einstellen.

	Zum Einschalten des Rotfreifilters schieben Sie die Hülse (5) bis zur grünen Markierung (4)
 nach oben.

Lampenwechsel 
Bitte beachten Sie: Die einwandfreie Funktion dieses Instruments ist nur bei Verwendung
von Original HEINE Ersatzlampen gewährleistet.

	Nehmen Sie das Instrument vom Griff ab und ziehen Sie die Lampe aus dem Anschlussstecker (6).

	Wischen Sie die Kuppe der neuen Lampe sorgfältig mit einem weichen Tuch ab.

	Setzen Sie die Lampe so ein, dass der Justierstift (7) im Lampensockel in die Aussparung des
 Anschlusssteckers passt.

Monokulare Untersuchung
Aufsetzen der Lupe:
Die Lupe erleichtert die Anwendung für presbyope Untersucher und ermöglicht eine häufig als
angenehm empfundene Vergrößerung des Fundusbildes.

	Schieben Sie den Haltering der Lupe (1) auf das zylindrische Oberteil des Instruments.

	Drehen Sie die Lupe so, dass sie hinter dem Prisma (2) und parallel zur Prismenvorderfläche
 steht. Der Beleuchtungsstrahlengang darf nicht durch die Lupe gehen!

Verwendung der Orbitalstütze:
Die Orbitalstütze (3) verhilft zu einer ruhigen Haltung während der Untersuchung. Brillenträger
können die Orbitalstütze durch ein mitgeliefertes Zusatzteil verlängern:

	Schieben Sie das Zusatzteil (8) mit den beiden oben befindlichen Haltern (9) von der Seite her
 bis zum Anschlag in den Führungsschlitz der Orbitalstütze.

Binokulare Untersuchung
Vorbereitung:

	Öffnen Sie den Klemmverschluss (10) des Binokularteils, indem Sie den Metallhebel nach vorne
 parallel zum Haltering schwenken.

	Setzen Sie das Binokularteil – ggfs. nach Abnehmen der Lupe – wie in der Abbildung gezeigt
 auf das Beleuchtungsteil.

	Kippen Sie den Metallhebel so weit nach unten / hinten, dass beide Geräteteile fest miteinander
 verbunden sind.

Justieren der Optik:

	Stellen Sie anhand der Skala (11) mit der Einstellschraube (12) ihre PD ein.

	Stellen Sie bei eingeschalteter Beleuchtung eine mittlere Leuchtfeldgröße ein.

	Blicken Sie durch den Binokularaufsatz und beobachten Sie – ohne zu akkommodieren – den
 Leuchtfleck auf einer hellen Fläche im Abstand von 30–40 cm. Ein kleiner Gegenstand (z.B. 
 Bleistift) muss scharf erkennbar sein. (In den Okularen (13) sind Linsen mit 2 dpt eingesetzt. 
 Brillenträger blicken durch evtl. vorhandenes Fernteil).

	Nehmen Sie mit der Einstellschraube (12) den Feinabgleich der PD-Einstellung vor, der dann
 erreicht ist, wenn beim abwechselnden Schließen jedes Auges der Leuchtfleck jeweils genau
 im Zentrum des Sehfeldes erscheint.

Jedem Instrument sind zwei Plangläser beigefügt, die bei Bedarf nach Abschrauben der Okulare
gegen die 2D-Linsen ausgetauscht werden können.

Reinigung und Instandhaltung
Wischen Sie alle von außen zugänglichen Glasflächen regelmäßig mit einem weichen Tuch (Brillen-
leder) ab. Ein mit Alkohol befeuchtetes Tuch ist für die Reinigung der Gehäuse und der Okular-
muscheln empfehlenswert. Keinesfalls dürfen agressive Reinigungsmittel verwendet werden. 
Gassterilisation aller Teile ist möglich, Autoklavieren ist nicht zulässig.

Allgemeine Gewährleistung
Anstelle der gesetzlichen Gewährleistungsfrist von 2 Jahren übernehmen wir für dieses Gerät (aus-
genommen Verbrauchsmaterialien wie z.B. Lampen, Tips und Batterien) eine Garantie von 5 Jahren
ab Warenauslieferung ab Werk. Diese Garantie gilt für einwandfreies Arbeiten bei bestimmungsge-
mäßer Verwendung und Beachtung der Gebrauchsanweisung. Während der Dauer der Gewährleistung 
und Garantie werden auftretende Fehler und Mängel am Gerät kostenlos beseitigt, soweit sie nach-
weislich auf Material-, Verarbeitungs- und/oder Konstruktionsfehlern beruhen. Rügt ein Besteller
während der Gewährleistung einen Sachmangel, so trägt er stets die Beweislast dafür, dass das Pro-
dukt bereits bei Erhalt der Ware mangelhaft war. Diese gesetzliche Gewährleistung und die Garantie
beziehen sich nicht auf solche Schäden, die durch Abnutzung, fahrlässigen Gebrauch, Verwendung
von nicht original HEINE Teilen / Ersatzteilen (insbesondere Lampen, da diese speziell für HEINE Instru-
mente nach folgenden Kriterien entwickelt wurden: Farbtemperatur, Lebensdauer, Sicherheit, optische
Qualität und Leistung), durch Eingriffe nicht von HEINE autorisierter Personen entstehen oder wenn
Vorschriften in der Gebrauchsanweisung vom Kunden nicht eingehalten werden. Weitere Ansprüche,
insbesondere Ansprüche auf Ersatz von Schäden, die nicht am HEINE Produkt selbst entstanden
sind, sind ausgeschlossen.
Bei Reparaturen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler, der das Gerät an uns oder unsere
zuständige Vertretung weiterleitet.

Warranty
Instead of the usual 2-year guarantee, we guarantee this device for 5 years from the date of delivery
from our factory (this excludes consumables such as bulbs, tips and batteries). We guarantee the
proper function of the unit provided it is used as intended by the manufacturer and according to the
instructions for use. Any faults or defects which occur during the guarantee period will be repaired
free of charge provided they are caused by faults in material, design or workmanship. In the case of
a complaint of a defect in the product during the guarantee period, the buyer must prove that any
such defect was present at the time the product was delivered. The usual legal guarantee and
warranty do not apply to incorrect use, the use of non-original HEINE parts or accessories.
(Especially bulbs, as these are designed with emphasis on the following criteria: Color temperature,
life expectancy, safety, optical quality and performance.) Also excluded are repairs or modifications
made by persons not authorised by HEINE or cases where the customer does not follow the
instructions supplied with the product. Further claims, in particular claims for damage not directly
related to the HEINE product, are excluded.
For repairs, please contact your supplier, who will return the goods to us or our authorized agent.

Garantie
A la place du délai de garantie légal de 2 ans, nous garantissons cet appareil (à l’exception des
consommables comme par ex. les ampoules, les pointes et les piles) pendant cinq ans à compter
de la livraison des marchandises départ usine. Nous garantissons le bon fonctionnement de
l’instrument fourni, sous réserve qu’il soit utilisé selon les normes prescrites par le fabricant dans le
respect du mode d’emploi. Tous les dysfonctionnements ou les pannes intervenant pendant la
période de garantie légale et de garantie de l’entreprise seront réparés gratuitement, à condition
qu’ils résultent d’un défaut des composants, de la conception ou de la fabrication. En cas de
réclamation pour un défaut pendant la période de garantie légale, l’acheteur devra apporter la preuve
que ce défaut existait au moment de la livraison. Cette garantie légale et la garantie de l’entreprise
ne s’appliquent pas aux dommages résultant d’une usure normale, d’une utilisation incorrecte, de
l’utilisation de pièces / pièces de rechange non d’origine HEINE (en particulier les ampoules, qui sont
conçues spécialement pour HEINE selon les critères suivants : couleur de température, longévité,
sécurité, qualité optique et performances). Sont également exclues toutes les réparations ou modi-
fications effectuées par des personnes non autorisées par HEINE, ainsi que dans les cas où le client
ne respecte pas les instructions du mode d’emploi. Toutes réclamations ultérieures, en particulier
pour le remplacent de dommages non directement liés au produit HEINE sont exclues.
Pour les réparations, contactez votre fournisseur, qui nous retournera les marchandises ou les
adressera à notre agent agréé.

Gekauft bei / Bought from / Acheté chez

am / date / le

DEUTSCH
Instructions

HEINE Hand-help indirect ophthalmoscope

Before using the ophthalmoscope read these instructions carefully and keep them in a safe
place for future reference.

Safety information
Range of applications: The HEINE Hand-help indirect ophthalmoscope is designed solely for
examination of the eye, particularly the retina.

Safety in use: Use only those devices as power supplies which are designed for medical
applications. Use as little light as possible and always switch off the power supply after use.

Using the instrument
	Attach the instrument to a handle and switch on.

	Depress the sleeve (5) down as far as the stop and project a beam of light onto a light-coloured
 surface. The size of the spot of light can be adjusted by rotating the sleeve (5).

	The red-free filter is selected by pushing the sleeve upwards as far as the green symbol (4).

Changing the bulb 
Please note: The performance of this instrument can only be guaranteed if genuine HEINE
bulbs are used.

	Remove the instrument from the handle and pull the bulb out of the socket (6).

	Clean the glass of the new bulb with a soft cloth.

	Replace the bulb in the socket so that the guide (7) engages in the cutout of the socket.

Monocular examination
Attaching the loupe:
The loupe makes examination easier for presbyopes and gives a magnified fundus image:

	Slide the holder (1) onto the cylindrical upper part of the instrument.

	The loupe should be fitted behind and parallel to the vertical face of the prism. The beam
 should not traverse the loupe.

Using the orbital support:
The orbital support (3) helps the user to steady the instrument during the examination. Spectacle-
wearers can use the extension piece which is delivered with the instrument.

	The extension piece (8) should be inserted sideways into the orbital support so that the
 guides (9) engage in the slit provided.

Binocular examination
Preparation:

	Release the friction clutch (10) on the binocular attachment.

	Remove the loupe from the instrument and attach the binocular attachment as illustrated.

	Tighten the friction clutch by rotating the lever provided until the attachment sits firmly on the
 instrument.

Adjusting the optics:

	Turn the knob (12) to adjust the P.D. to the appropriate value shown on the scale (11).

	With the instrument switched on, select the desired spot size.

	Look through the binocular attachment without accomodating at a light-coloured surface at a
 distance of 30–40 cm. A small object, such as a pencil, must be in focus. (+2 diopter lenses
 are built into the viewing apertures (13). Spectacle wearers should view through the
 ”long-range“ part of bi-focal spectacles).

	The fine adjustment of the P.D. can then be made by centring the light-spot in each viewing
 aperture by closing one eye at a time.

Two replacement plain lenses are included with the instrument. If required the eyepieces can be
unscrewed and 2D lenses exchanged for the above.

Cleaning and maintenance
All external glass surfaces should be cleaned regularly with a lens cloth. The instrument body and
spectacle-protectors can be cleaned with an alcohol wipe. Do not use aggressive cleaning fluids. 
All parts may be gas sterilised. No part of the instrument should be autoclaved.

Instructions d’utilisation

Ophtalmoscope indirect à main HEINE

Avant de mettre en service l’ophtalmoscope, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et
le conserver soigneusement pour toute consultation ultérieure.

Informations relatives à la sécurité
Champ d’application: L’ophtalmoscope indirect à main HEINE est exclusivement destiné à
l’examen de l’œil, en particulier à celui du fond de l’œil.

Consignes d’utilisation: Pour l’alimentation, n’utiliser que des appareils prévus pour fonctionner
en milieu médical. Durant l’examen, régler l’intensité lumineuse aussi bas que possible et couper
la source d’alimentation après chaque utilisation.

Manipulation
	Placez l’instrument sur une poignée et allumez l’éclairage.

	Positionnez le manchon (5) sur la butée basse et éclairez une surface blanche à une distance
 d’environ 50 cm. Une rotation du manchon vous permet de procéder à un réglage en continu
 de la dimension du champ éclairé.

	Pour enclencher le filtre vert, vous repoussez le manchon (5) vers le haut, jusqu’au repère vert (4).

Remplacement de l’ampoule
Important: Le fonctionnement parfait de cet instrument n’est garanti qu’en utilisant
uniquement des ampoules HEINE.

	Enlevez l’instrument de sa poignée et retirez l’ampoule de son logement (6).

	Essuyez soigneusement la partie en verre de la nouvelle ampoule, au moyen d’un chiffon doux.

	Mettez en place la nouvelle ampoule de telle sorte que l’ergot vienne se loger dans l’évidement
 prévu à cet effet.

Examen monoculaire
Mise en place de la loupe:
La loupe facilite l’utilisation par les examinateurs presbytes et permet un agrandissement de
l’image du fond de l’œil qui est souvent ressenti comme agréable.

	Enfoncez la bague de maintien de la loupe (1) sur la partie supérieure cylindrique de l’instrument.

	Faites tourner la loupe de façon à la placer derrière le prisme (2) et parallèlement à la surface-
 avant du prisme. Le faisceau d’éclairage ne doit pas passer à travers la loupe.

Utilisation du support orbital:
Le support orbital (3) aide à conserver une tenue calme pendant l’examen. Les porteurs de
lunettes peuvent prolonger le support orbital en utilisant un élément complémentaire fourni en
même temps:

	Glissez ce prolongateur (8) dans la partie supérieure (9) dans la fente de guidage prévu à cet
 effet.

Examen binoculaire
Préparation:

	Ouvrez la vis de blocage (10) de la partie binoculaire en faisant pivoter le levier métallique vers
 l’avant.

	Placer la partie binoculaire – la cas échéant après avoir enlever la loupe – sur l’élément
 d’éclairage, comme représenté dans la figure.

	Faites basculer le levier métallique vers l’arrière / vers le bas, jusqu’à ce que les deux parties
 de l’appareil soient solidaires entre elles.

Ajustage de l’élément optique:

	En utilisant la graduation (11), vous réglez votre distance interpupillaire au moyen de la vis
 d’ajustage (12).

	Sélectionnez une dimension de la zône éclairée, après avoir allumé l’éclairage.

	Observez à travers l’élément binoculaire et observez – sans accomodation – le point lumineux
 sur une surface claire à une distance de 30 à 40 cm. On doit pouvoir reconnaitre avec netteté
 un objet de petites dimensions (par exemple un crayon). (Dans les oculaires (13) sont montées
 des lentilles de 2 dpt. Les porteurs de lunettes à double foyer observent à travers la partie
 supérieure).

	Utilisez la vis de réglage (12) pour obtenir l’ajustage de finition du réglage de la distance
 interpupillaire. Le réglage est précis lorsque, en fermant les yeux l’un après l’autre, on apercoit
 à chaque fois le point lumineux exactement au centre du champ visuel.

Deux verres plans sont joints à chaque instrument. En cas de besoin, ces deux verres plans sont
à échanger contre deux lentilles de 2 D en dévissant les oculaires.

Nettoyage et entretien
Essuyez régulièrement toutes les surfaces en verre accessibles à partir de l’extérieur, en utilisant
un chiffon doux (peau de chamois). Nous préconisons un chiffon imbibé d’alcool pour le netto-
yage de l’instrument proprement dite. En aucun cas, il ne faut utiliser de produit de nettoyage à
base d’abrasifs ou de détergents. Toutes les pièces se prêtent à une stérilisation au gaz; elles ne
supportent pas la stérilisation à l’autoclave.

ENGLISH FRANÇAIS
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Instrucciones de manejo

HEINE Oftalmoscopio indirecto manual

Lea atentamente estas instrucciones antes de poner en marcha el oftalmoscopio y guárdelas 
para consultas posteriores.

Informaciones de seguridad
Utilización correcta: El HEINE Oftalmoscopio indirecto manual se debe usar exclusivamente
para el reconocimiento del ojo, en especial del fondo de ojo.

Para el funcionamiento seguro: Para la alimentación eléctrica use exclusivamente aparatos
destinados al funcionamiento en la medicina. Efectúe sus reconocimientos a la menor luminosidad
posible y desconecte el aparato de alimentación después de cada reconocimiento.

Manejo
	Coloque el instrumento sobre un mango y conecte la iluminación.

	Baje la vaina (5) hasta el tope e ilumine desde una distancia de aprox. 50 cm una superficie
	 blanca. Mediante giro de la vaina (5) puede regularse el tamaño de la superficie iluminada de
	 forma contínua.

	Para conectar el filtro libre de rojo suba la vaina (5) hasta la marca verde (4).

Cambio de la lámpara 
Atención: El funcionamiento impecable de este instrumento es garantizado utilizando
lámparas originales HEINE.

	Retire el instrumento del mango y saque la lámpara del conector (6).

	Limpie cuidadosamente la parte de cristal de la lámpara nueva con un paño suave.

	Introduzca la lámpara de tal manera, que el pivote (7) en la base de la lámpara encaje en la
	 apertura correspondiente del conector.

Exploración monocular
Colocación de la lupa:
La lupa simplifica el uso para exploradores presbiópticos y permite un aumento de la imágen del 
fondo del ojo, que a menudo se considera agradable.

	Deslice el anillo soporte de la lupa (1) sobre la parte superio cilíndrica del instrumento.

	Gire la lupa de tal manera, que se sitúe detrás del prisma (2) y en posición paralela a la
	 superficie frontal del prisma. El haz luminoso no debe atravesar la lupa!

Empleo del soporte orbital:
El soporte orbital (3) permite mantener una posición estable durante la exploración. Usuarios que
lleven gafas pueden prolongar el soporte orbital mediante una pieza suplementaria que también
se suministra:

	Empuje la pieza suplementaria (8) con los dos soportes (9) situados en la parte superior
	 desde el lado hasta el tope en la ranura guía del soporte orbital.

Exploración binocular
Preparación:

	Abra el cierre de clip (10) de la pieza binocular, girando la palanca metálica hacia adelante en
	 posición paralela al anillo soporte.

	Coloque la pieza binocular sobre el conjunto de iluminación retirando, si es preciso,
	 previamente la lupa, como se indica en la figura.

	Baje la palanca metálica hacia atrás, hasta que ambas partes del aparato estén fijamente
	 unidas.

Ajuste de la óptica:

	Ajuste mediante la escala (11) y con el tornillo de ajuste (12) su valor de distancia entre pupilas.

	Ajuste con la iluminación conectada un campo de iluminación de tamaño medio.

	Mire a través de la parte binocular y observe, sin acomodar, la mancha luminosa sobre una
	 superficie clara a una distancia 30 a 40 cm. Deberá verse con nitidez un objeto pequeño (por 	
	 ej. un lápiz). (En los oculares (13) hay insertadas lentes de 2 dioptrías. Usuarios que lleven
	 gafas pueden examinar a través de un dispositivo para visión lejana).

	Proceda a efectuar el ajuste de precisión de la distancia entre pupilas mediante el tornillo
	 de ajuste (12), que se alcanza, cuando al ir cerrando y abriendo alternativamente cada ojo,
	 aparezca la mancha luminosa cada vez en el centro del campo de visión.

A cada instrumento se adjunlan dos cristales planos, los cuales pueden ser cambiados en caso
necesario por las lentes de 2 dioptrias, después de destornillar los oculares.

Limpieza y mantenimiento
Limpie regularmente las superficies de cristal asequibles desde fuera con un paño suave (paño
para limpieza de gafas). Se recomienda emplear un paño humedecido con alcohol para la lim-
pieza de la carcasa y de las tapas de los oculares. En ningún caso deben emplearse productos 
de limpieza agresivos. Se puede efectuar una esterilización por gas, pero nunca en autoclave.

Gebruiksaanwijzing

HEINE indirecte ophthalmoscoop

Lees voor ingebruikname van de oogspiegel deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en 
bewaar hem voor een later gebruik.

Gebruiksdoel
Gebruiksdoel: De HEINE indirecte ophthalmoscoop is uitsluitend bestemd voor onderzoek van 
het oog, met name van de retina.

Veiligheidsinformatie: Gebruik alleen stroomvoorzieningen die ontwikkeld zijn voor medische 
toepassingen. Gebruik de laagst mogelijke lichtsterkte en schakel de stroomtoevoer na elk  
gebruik uit.

Gebruik
	Plaats het instrument op een handvat en schakel de verlichting aan.

	Schuif de huls (5) naar beneden tot de aanslag en projecteer het licht op een wit vlak op een 
	 afstand van ca. 50 cm. Door de huls (5) te draaien kan de doorsnede van de lichtbundel versteld 	
	 worden.

	Om het groenfilter in te schakelen dient de huls (5) naar boven tot de groene markering (4) 
	 geschoven te worden.

Vervangen van het lampje 
Let op:  Een goed functioneren van de oogspiegel wordt alleen gegarandeerd bij gebruik 
van originele HEINE reserve lampjes.

	Neem het instrument van het handvat en trek het lampje uit de vatting (6).

	Wrijf het glas van een nieuw lampje schoon met een zachte doek.

	Plaats het nieuwe lampje zo dat de stift (7) in de uitsparing van de vatting past.

Monoculair gebruik
Plaatsen van de loupe:
De loupe maakt het gebruik door presbyope gebruikers prettiger en geeft een vergroot fundusbeeld.

	Schuif de ring (1) op het ronde deel van de oogspiegel.

	Draai de loupe zo dat deze zich achter het prisma (2) bevindt en parallel is met de voorkant van 
	 het prisma. De lichtstraat mag niet door de loupe gaan.

Gebruik van de voorhoofdsteun:
De voorhoofdsteun (3) helpt bij het stil houden van het instrument tijdens gebruik. Brildragers 
kunnen de steun verlengen met het meegeleverde hulpstuk:

	Schuif het verlengstukje met de beide nokjes zijdelings in de sleuf van de vaste voorhoofdsteun.

Binoculair gebruik
Voorbereiding:

	Open de kleminrichting (10) van de binoculaire opzet door de metalen hendel naar voren tot 
	 horizontaal te zwenken.

	Plaats de binoculaire opzet op het belichtingsdeel van de oogspiegel (zie afbeelding),  
	 eventueel eerst de opsteekloupe +3 D. afnemen.

	Zwenk de hendel zover naar achteren dat de opzet stevig vastgeklemd is.

Justeren van de optiek:

	Stel met hulp van schaal (11) uw PD in.

	Stel met ingeschakelde verlichting een bundel van gemiddelde grootte in.

	Kijk door de binoculaire opzet zonder te accommoderen en projecteer het licht op een wit vlak 
	� op ca. 30-40 cm afstand. Een klein voorwerp b.v. een potlood moet op deze afstand scherp te 

zien zijn. In de oculairen (13) zijn lensjes 2 D. geplaatst.

	Met de instelschroef (12 kan de PD instelling verfijnd worden tot voor elk oog apart het licht in 
	 het centrum van het beeld verschijnt.

Bij elk instrument worden 2 vlakke glaasjes meegeleverd die na het afschroeven van de oculairen, 
eventueel de 2 D. lensjes kunnen vervangen.

Reinigen en onderhoud
Alle zichtbare glasoppervlakken dienen regelmatig met een schoon lensdoekje schoongemaakt te 
worden. Voor de zwarte metaal en kunststof delen kan een zacht met alcohol bevochtigde doek 
worden gebruikt. In geen geval mogen agressieve reinigingsmiddelen gebruikt worden. Gassterili
satie is mogelijk voor alle onderdelen. Autoclaveren of hetelucht sterilisatie is niet toegestaan.

Modo d’uso 

Oftalmoscopio indiretto HEINE a mano

Prima dell’impiego dell’oftalmoscopio indiretto, leggere attentamente le istruzioni e conservarle 
per eventuali successive consultazioni.

Informazioni di sicurezza
Informazioni di sicurezza: l’oftalmoscopio indiretto HEINE è stato realizzato unicamente come
strumento per esame oculistico, specialmente per il fondo dell’occhio.

Per un funzionamento sicuro: utilizzare unicamente fonti di alimentazione previste per un utilizzo 
nell’ambito medicale. Utilizzare lo strumento in ambiente oscurato, e spegnerlo dopo ogni visita.

Utilizzo
	Raccordare lo strumento ad un manico ed attivare l’accensione.

	Spingere la guaina (5) verso il basso fino all’arresto ed illuminare a ca. 50 cm. di distanza una 
	 superficie bianca. Girando la guaina (5) si regola, senza scatti, la grandezza del campo illuminato.

	Per inserire il filtro aneritro spingere la guaina (5) verso l’alto, fino alla marcatura verde.

Cambio della lampadina 
Attenzione: il perfetto funzionamento di questo strumento è garantito unicamente  con 
l’utilizzo di lampadine di ricambio originali HEINE.

	Togliere lo strumento dal manico ed estrarre la lampadina (7) dalla sua sede (6).

	Pulire accuratamente il bulbo della nuova lampadina con un panno morbido.

	Reinserire la lampadina in modo tale che il nasello, posto lateralmente alla base della stessa (7), 
	 si inserisca nella fessura-guida (6)

Visita monoculare
Applicazione della lente: 
la lente facilita l’utilizzo dello strumento a esaminatori presbiti, e permette una visione confortevole 
del fondo dell’occhio.

	Spingere l’anello portante della lente (1)sulla parte superiore cilindrica dello strumento.

	Orientare la lente, in modo che si venga a trovare dietro al prisma e parallela alla sua superficie 
	 anteriore. Il raggio illuminante non deve attraversare la lente.

Utilizzo del supporto orbitale:
Il supporto orbitale aiuta a mantenere fermo lo strumento durante la visita: I portatori d’occhiali  
lo possono utilizzare avvalendosi di una prolunga, in dotazione con lo strumento.

	Spingere lateralmente la prolunga (8), con i due pernini (9) rivolti verso l’alto, nella fessura-guida 
	 del supporto orbitale, fino all’arresto.

Visita binoculare
Preparazione:

	Allentare la chiusura (10) del corpo binoculare agendo sulla levetta.

	Togliere la lente dallo strumento ed applicare il corpo binoculare  sulla parte illuminante 
	 (vedi figura).

	Agire sulla levetta (10), spingendola verso il basso, fino ad avere bloccato bene le due parti. 

Regolazione dell’ottica

	Regolare in base alla scala (11), con l’aiuto della vite (12), la distanza interpupillare.

	Ad accensione avvenuta, impostare un campo illuminato di media grandezza.

	Osservare attraverso il supporto binoculare, senza accomodare, il campo illuminato, su una
	 superficie chiara ad una distanza di ca.30-40 cm. Un piccolo oggetto (per es. una matita), 
	 deve risultare chiaramente a fuoco. (Gli oculari (13), sono corredati con due lenti da 2 diottrie. 
	 Portatori di occhiali bifocali guarderanno attraverso le lenti di profondità).

	�Cercare l’ottimale allineamento della distanza interpupillare, agendo sulla vite di regolazione (12).
	 Tale allineamento è raggiunto quando chiudendo e aprendo alternativamente gli occhi, il 
     campo illuminato, risulta di volta in volta, nel centro del campo visivo.

Ogni strumento è corredato di 2 vetrini piani, che se preferiti, possono essere cambiati svitando 
gli oculari, con le 2 lenti da 2 diottrie.

ESPAÑOL ITALIANO NEDERLANDS

Garantía
En vez del plazo de garantía legal de 2 años asumimos para este aparato (a exepción de materiales
fungibles como p. ej. lámparas, espéculos y pilas) una garantía durante cinco años a partir de la
fecha de la salida de mercancía desde fábrica. Esta garantía se basa en un funcionamiento de
acuerdo con la finalidad del aparato y cumpliendo las instrucciones de manejo. Durante el período
de garantía legal y la garantía adicional se reparan los fallos o deficiencias que pueda sufrir el aparato
sin gastos, siempre que estos tengan su origen y siendo demostrables en deficiencias de material, 
mano de obra o constructivos. En el caso de queja por defecto en el producto durante la garantía,
el comprador debe demostrar que el producto en el momento de su recepción ya era defectuoso.
Esta garantía legal y la garantía adicional no son aplicables para deterioros que surjan por desgaste,
empleo descuidado, incorporación de repuestos no originales de HEINE/recambios (sobre todo
lámparas, ya que éstas se desarrollaron especialmente para instrumentos HEINE según los siguientes 
criterios: color de temperatura, duración, seguridad, calidad y rendimiento óptico), intervenciones
de personal no autorizado por HEINE o en caso de que el cliente no respete las instrucciones del
manual de usuario. Otras reclamaciones como p. ej. sustitución por daños que no se hayan originado 
directamente en el producto de HEINE quedan excluidos.
En caso de reparaciones diríjanse a su proveedor que remitirá el aparato a fábrica o al taller oficial
correspondiente.

Garanzia
Invece degli usuali 2 anni di garanzia, noi garantiamo questo strumento per 5 anni dalla data di
spedizione dalla nostra fabbrica (questo esclude materiali di consumo quali lampadine, speculum
e batterie). La garanzia è valida se il dispositivo viene utilizzato in base alla destinazione d’uso del
produttore e secondo le istruzioni d’uso. Durante il periodo di garanzia verranno riparati gratuita-
mente imperfezioni e difetti riscontrati come difetti di produzione, di progettazione o di materiali.
In caso di reclamo di un difetto sullo strumento durante il periodo di garanzia, l’acquirente deve
dimostrare che tale difetto era  presente all’atto della spedizione. L’usuale garanzia legale e la speciale 
garanzia non coprono difetti derivanti da usura, uso scorretto, impiego di parti o accessori non
originali HEINE (specialmente lampadine, le quali sono state prodotte con particolare rilievo sui
seguenti criteri: temperatura di colore, durata, sicurezza, qualità ottica e performance).
Sono anche escluse riparazioni e modifiche effettuate da personale non autorizzato da HEINE
o casi dove il cliente non si è attenuto alle istruzioni d’uso fornite con il prodotto. Ulteriori reclami,
in particolare reclami per danni non direttamente riconducibili al prodotto HEINE, sono esclusi.
Per riparazioni, contattate il vostro fornitore che ritornerà il dispositivo a noi o al nostro agente
autorizzato.

Algemene garantievoorwaarden
In tegenstelling tot de wettelijke garantieperiode van 2 jaar verlenen wij voor dit apparaat/ instrument
een garantie van 5 jaar ingaande op de dag van aflevering door de fabrikant (uitgezonderd hiervan
zijn verbruiksmaterialen zoals b.v. lampjes, tips en batterijen). Deze garantie geldt voor een goed
functioneren bij normaal gebruik volgens de voorschriften en adviezen in de gebruiksaanwijzing.
Gedurende de garantieperiode worden defecten kostenloos hersteld indien deze aantoonbaar
zijn ontstaan door materiaal-, productie- of constructiefouten. In geval van een garantie-aanspraak
binnen de garantietermijn dient de koper aan te tonen dat het defect al direct bij ontvangst van het
product aanwezig was. Deze wettelijke waarborg en garantie zijn niet van toepassing op normale
gebruiksslijtage, foutief gebruik, bij gebruik van niet-originele HEINE onderdelen en toebehoren
(dit geldt vooral en met name voor lampjes, daar deze voor elk HEINE-instrument speciaal zijn
ontwikkeld op basis van de volgende eigenschappen: kleurtemperatuur, levensduur, veiligheid,
optische eigenschappen en lichtsterkte), tevens vervalt de garantie bij ingrepen door niet door
HEINE hiertoe geautoriseerde personen, of wanneer de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing
niet worden opgevolgd. Verdere aansprakelijkheid, in het bijzonder aanspraken op vergoeding van
schaden, anders dan aan het HEINE product zelf, zijn uitdrukkelijk uitgesloten.
In het geval van reparatie kunt u contact opnemen met uw leverancier, die het artikel aan ons of
aan onze vertegenwoordiging kan zenden.
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